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Editor's Preface  
 

The text of Udànapàëi presented here is substantially a transliteration of the Sinhala 

version of the text as printed in the Buddha Jayanti Tripitaka Series, Volume XXIV. In 

preparing this edition the corrigenda (èuddhi patraya) as printed on page xxx-xxxi of 

that volume have been taken into account. Other corrections, made by the present 

editor while preparing this edition of the text, have been noted in the appropriate 

place. 

 

In the original edition there were many cases where BJT was inconsistent in its use of 

punctuation, layout, and entering of notes. Here an attempt has been made to present a 

more standardized version of the text in this regard, but as the matter is trivial on the 

one hand, and extremely numerous on the other, these sort of changes have not been 

noted. 

 

In this version the repetitions that occur in the text, and that were abbreviated in the 

printed text by peyyàla have been filled in, and are displayed in gray coloured text for 

easy identification.  

 

For this edition the abbreviations in BJT have been interpreted as follows:1 

Sã = Palm leaf book 

Mu = Printed book 

Mudditapàëã = Printed edition of the text 

Mudditaññhakathà = Printed edition of the commentary 

Aññhakathà = Commentary 

Machasa = ChS (i.e. the Burmese Chaññha Saïgàyana edition) 

Syà = Thai (i.e. the Royal Thai edition) 

Saïgãtikàrakatherànaü gàthayo = Verses recited by the elders at the 1st council 

Kesuci potthakesu = In some books 

Katthaci = Seen somewhere 

Sabbattha = Everywhere else 

Iti pi pàñho = Is another reading 

Pà = Reading noted in the commentary 

 

As can be seen a number of the abbreviations are rather vague, no indication is given 

as to which palm leaf books have been consulted, for instance, or exactly which edition 

of the commentary (though here we may assume it to be the Simon Hewavitarne 

Bequest Series edition).  

 

I have put in the metrical markings above the verses, and provided a short commentary 

on the metre for those who are interested in such matters, and as a guide for editors 

who may wish to establish a better version of the text later on. The metre and 

variations are normally noted alongside the verse, but the normal form of the Siloka 

metre, being so numerous, has to be presumed when no further identification has been 

                                         
1 Editor's note: It should be noted that the abbreviations listed in BJT on pg xx are very 

inadequate. Occasionally it has not been possible to interpret an abbreviation, this is indicated 

in the notes here by being followed by a double question mark.  
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provided.  

 

There are two complete word indexes to the text, one giving the BJT page number, and 

the other the sutta number. An index of the gàthà first lines, and an index to the 

metres, have also been compiled. This hopefully make reference much easier for those 

who wish to study the text. 

 

This work has been produced in order to assist in making known the teachings of the 

Buddha, please remember that many people have contributed their time and energy to 

this gift of the Dhamma. Anyone with similar aims who wishes to use the document or 

its database is welcome to do so, but they should make an acknowledgement to the 

Sinhala Tipitaka Project. 

 
ânandajoti Bhikkhu  

June 2001 

  



 

Introduction to the Udàna  
 

Texts  
 

BJT: The text of the Udàna presented here is substantially a transliteration of the 

Sinhala letter version of the text as printed in the Buddha Jayanti Tripitaka Series, 

Volume XXIV. In preparing this edition the corrigenda ( èuddhi patraya) as printed on 

page xxvi of that volume have been taken into account. Other corrections, made by the 

present editor while preparing this edition of the text, have been noted in the 

appropriate place. 

 

In the original edition there were many cases where BJT was inconsistent in its use of 

punctuation and layout. Here an attempt has been made to present a more standardized 

version of the text in this regard, but as the matter is trivial on the one hand, and 

extremely numerous on the other, these sort of changes have not been noted. 

 

Italics in the text and translation presented here signify that these lines were repetitions 

in the text that were omitted in BJT. They have been filled in here to encourage recital 

of the text in full.  
 

 

Other texts consulted  
 

SHB: Paramatthadãpanã or the Commentary to the Udàna, edited by Bihalpola Siri 

Dewarakkhita Thera, finally revised by Mahagoda Siri ¥àõissara Thera (Colombo, 

1920, reprinted Colombo, 1990). 

 

The Udana Pali, edited by Belideniye Siridhamma Thero (Colombo, 1983). 

 

ChS: The Burmese edition of the text and commentary as they appear on the Chaññha 

Saïgàyana CD-ROM Version 3 (Igatpuri, no date given, but = 1999). 

 

Udànavarga, herausgegeben von Franz Bernhard (Gottingen 1965). 

 

 

Other Works Cited  
 

The Udàna, translated from the Pàli by Peter Masefield (Oxford, 1997). 

 

The Udàna, translated from the Pàli by John D. Ireland (revised edition, Kandy, 1997).  

 

LBD: The Long Discourses of the Buddha, A Translation of Dãgha Nikàya, by Maurice 

Walshe (Boston, 1995). 

 

CD: The Connected Discourses of the Buddha, A Translation of Saüyutta Nikàya, by 

Bhikkhu Bodhi (Boston, 2000). 



Introduction to the Udàna 

 7 

The Last Days of the Buddha, The Mahà Parinibbàna Sutta, translated from the Pàli by 

Sister Vajirà & Francis Story (revised edition, Kandy 1988). 

 

PED: The Pali Text Society's Pali-English Dictionary, edited by T. W. Rhys Davids and 

William Stede (1921-1925, republished, Oxford 1995). 

 

DP: A Dictionary of Pàli,  Part 1 a - kh, by Margeret Cone (Oxford 2001). 

 

SED: A Sanskrit-English Dictionary, by Sir Monier Monier -Williams (1 st published 

1899; corrected edition, Delhi 2002). 

 

DPPN: Dictionary of Pàli Proper Names, G.P. Malalasekera (reprinted New Delhi, 

2002). 

 

Geography of Early Buddhism, by Bimala Churn Law (2nd edition, New Delhi 1979). 

 

Syntax of the Cases in the Pali Nikayas, by O.H. de A. Wijesekera (Colombo 1993). 

 

A Pàli Grammer, by Wilhelm Geiger, revised and edited by K.R. Norman (Oxford, 

1994). 

 

Pali Grammer, by Vito Perniola S.J. (Oxford 1997). 

 

Style and Function, by Mark Allon (Tokyo 1997). 
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Introduction  
 

The first book in Pàëi that I read from cover to cover without the aid of a translation 

was the Udàna. It struck me then, and still strikes me now, as being the ideal book to 

introduce students to a study of the language of the texts. There are a number of 

reasons for this. The first is that the Udàna is made up of related prose and verse 

sections, which exposes the student to the different ways in which the language is 

written.  

 

Then the prose sections are for the most part short and story-like, and therefore 

provide an underlying context which helps with the comprehension of the language. 

The stories are mainly quite straightforward, and give a contextual basis for 

understanding the udànas, which are generally more difficult in form and syntax.  

 

Some of the most memorable stories in the Canon have found there way into this 

collection, which seems to have an overall structural plan, in that it begins with events 

that happened just after the Sambodhi (also recorded in the Mahàvagga of the Vinaya); 

and the last chapter includes many events from the last days of the Buddha as recorded 

in the Mahàparinibbànasutta (Dãghanikàya 16). Note that the Udàna ends, not with the 

Buddha's parinibbàna, following which no udàna was spoken, of course; but with the 

parinibbàna of one of the Buddha's leading disciples Ven. Dabba Mallaputta. 

 

As the collection takes in some of the most important events in the Buddha's career, it 

naturally reflects some of his most important discoveries and teachings also. Because of 

this there is enough material of doctrinal importance in the collection to keep the 

student interested, whether it be the review of pañiccasamuppàda following  the 

Sambodhi; the important meditation instruction to Bàhiya; the difficult teaching on 

bhava given in Lokavolokanasuttaü; or the teachings about nibbàna in the first 4 

udànas of chapter 8. 

 

The translation is presented here together with the Pàëi line by line, and attempts - as 

far as is possible - to present an exact rendering of the text so as to give the student 

enough help to follow the wording of the text itself. Any departure from that 

procedure that I am aware of, has been noted. Although my main aim has been to help 

the student read the text itself, hopefully the translation is in fairly lucid English, so 

that if all that is required is a reliable translation, it can be read alone.  

 

In preparing the notes I have concentrated on drawing attention to the structure and 

syntax of the language. I have been greatly helped with this by a study of the Syntax of 

the Cases in the Pali Nikayas, by O.H. de A. Wijesekera (his Ph.D. Thesis, prepared in 

1935 at the University of London, but unfortunately not published until 1993). The 

book deals in great depth with syntax mainly from the point of view of the noun. 

Another book that I have found very useful is Pali Grammer, by Vito Perniola S.J. 

(which was completed in 1965, and first published in 1997). About a third of the 

grammer deals with syntax, and approaches the subject from different angles: 

agreement, case, verb, and sentence syntax. 
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No attempt, however, has been made to be comprehensive in treatment here, rather I 

simply point out certain aspects regarding the structure of the language (normally 

when they first occur). It is expected that the student from there on should look for the 

same sort of constructions on their own.  

 

I was able to consult 2 previous translations while preparing my own. The first is a 

scholarly work made by Dr. Peter Masefield, which forms the basis for his translation 

of the commentary;1 and the other, a popular presentation by John D. Ireland with 

minimal doctrinal notes. In my notes I draw attention to many problems in these 

translations. This has been done, not in the spirit of adversity, but because it should 

help to warn the student of the sort of problems that are unfortunately quite regularly 

found in translations from the Pàëi. 

 

 

Canonical Parallels  
 

Some of the material found in this collection is also found in other places in the Canon. 

Below there are 2 concordance tables to facilitate cross-reference. The first table shows 

places in the Canon which correspond both in the prose and udàna with the collection 

presented here. From this we can see that nearly all of the corresponding material has 

been drawn from either the Vinaya Khandhakas or the Mahàparinibbànasutta of 

Dãghanikàya, which are believed to have formed a narrative unit at some time. The 

second table shows the parallels to the udànas alone:2 

 

 

Table 1 (Prose & Udàna) 

 

Udàna: Parallel:  

 

Pañhamabodhisuttaü 1-1 Vinaya Mahàvagga: Bodhikathà 

Dutiyabodhisuttaü 1-2 Vinaya Mahàvagga: Bodhikathà 

Tatiyabodhisuttaü 1-3 Vinaya Mahàvagga: Bodhikathà3 

Nigrodhasuttaü 1-4 Vi naya Mahàvagga: Ajapàlakathà 

                                         
1 Published as Udàna Commentary (2 volumes), Oxford, 1994/5. 
2 I have not included the parallels found in Nettipakaraõa and Peñakopadesa, as these are 

simply quotations of the relevant texts. 

Note that there are parallels to all  the udànas in this collection in the Sanskrit Udànavarga, see 

the A Comparison of the Pàëi Udànas and the Sanskrit Udànavarga document elsewhere on 

this website. 
3 The first 3 suttas in the Udàna also occur at the beginning of the Vinaya Mahàvagga. There 

however the Buddha is said to have reviewed pañiccasamuppàda in both forward and reverse 

orders during each of the three watches of the night.  

In the Udàna, on the other hand, the Buddha reviews pañiccasamuppàda in forward order 

during the 1st watch, in reverse order during the 2nd watch, and in both forward and reverse 

orders during the 3rd watch. This is obviously more dramatic, but we cannot draw conclusions 

about the priority of the different versions from that alone.  

When we look at the various sources, Pàëi, Sanskrit, Tibetan, & Chinese, it is clear that there 

were a number of different traditions about the events immediately following the Awakening. 

../C2-Udana-Parallels/bt-up-index.htm
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Mucalindasuttaü 2-1 Vinaya Mahàvagga: Mucalindakathà 

Bhaddiyasuttaü 2.10 Saïghabhedakkhandhakaü: 

ChaSakyapabbajjàkathà 

Nàgasuttaü 4.5 Kosambakakkhandhakaü: 

Pàlileyyakagamanakathà 

Ràjasuttaü 5-1 Mallikàsuttaü, Kosalasaüyut taü, SN 3.8 

Uposathasuttaü 5-5 Pàtimokkhaññhapanakkhandhakaü: 

Imasmiüdhammavinaye-aññhacchariyaü 

Soõasuttaü 5-6 Cammakkhandhakaü: Mahàkaccànassa 

Paÿcavaraparidassanà 

ânandasuttaü 5-8 Saïghabhedakkhandhakaü: 

Paÿcavatthuyàcanakathà 

âyusaïkhàravossajanasuttaü  6-1 Mahàparinibbànasuttaü, DN.16 

Iddhipàdasaüyuttaü, SN 51.10   

AN. VIII.vii.10  

Cundasuttaü 8-5 Mahàparinibbànasuttaü, DN.16 

Pàñaligàmiyasuttaü 8-6 Mahàparinibbànasuttaü, DN.16 

Bhesajjakkhandhakaü: 

Sunidhavassakàravatthu 

 

 

Table 2 (Udàna only) 

 

Udàna: Parallel:  

 

Kassapasuttaü 1-6 Nid II comm. on Sn 65 

Jañilasuttaü 1-9 cd Dhp 393cd 

Bàhiyasuttaü 1-10 Bàhiyattherassàpadànaü 

Mucalindasuttaü 2-1 Kathàvatthu: Hevatthikathà, Dutiyavaggo 1 

Daõóasuttaü 2-3 Dhp 131-132 

Sàriputtasuttaü 3-4 Th 651 (Revata), Th 999 (Sàriputta) 

Pilindivacchasuttaü 3-6a-c Sn 473a-c 

Lokavolokanasuttaü 3-10 Sn 593ab;  

cf. Saëàyatanavibhaïgasuttaü MN 149; 

cf. Saëàyatanasaüyuttaü, SN 35.31;  

cf. Khandhasaüyuttaü SN 22.41;  

Gopàlasuttaü 4-3 Dhp 42 

Juõhasuttaü 4-4 Th 192 (Khitaka) 

Piõóolasuttaü 4-6 Mahàpadànasuttaü (DN. 14), Càrikà-

anujànanaü;  

Dhp 185 

Sàriputtasuttaü 4-7 Th 68 (Ekuddàniya);  

Pàcittiyakaõóaü, Atthaïgatasikkhàpadaü  

Upasenasuttaü 4-9 vs.2 Sn 751 

Kumàrakasuttaü 5-4c-h Dhanapàlaseññhipetavatthu Pv. 243cd, 244 
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Uposathasuttaü 5-5 Th 447 (Sirimaõóa); 

Pàtimokkhaññhapanakkhandhakaü: 

Imasmiüdhammavinaye-aññhacchariyaü  

Parivàrapàëi: Gàthàsaïgaõikaü  

Revatasuttaü 5-7 Kaïkhàrevatattherassàpadànaü;  

Kathàvatthu: Kaïkhàkathà 

Saddhàyamànasuttaü 5-9 MN. 128;  

Kosambiyajàtakaü Ja. 428; 

Kosambakakkhandhakaü: Dãghàvuvatthu 

Panthakasuttaü 5-10d-f  Sarabhaïgajàtakaü Ja. 522 

Subhåtisuttaü 6-7ab Sn 7ab 

Dutiyasattasuttaü 7-4a-d Th 297a-d (Ràhula) 

Lakuõñakabhaddiyasuttaü 7-5 Cittasaüyuttaü SN 41.5 

Taõhàkkhayasuttaü 7-6d-f  Dhp 230b-d;  

AN. IV.i.6d -f;  

AN. IV.i.8d -f;  

AN. V.v.2h-j 

Papaÿcakkhayasuttaü 7-8cd lines cd occur as prose in âneÿjasappàyasuttaü 

(MN. 106);  

AN. VII.vi.2  

Tatiyanibbànasuttaü 8-3 Iti 43 

Catutthanibbànasuttaü 8-4 Channovàdasuttaü (MN. 144);  

Saëàyatanasaüyuttaü SN 35.87;  

Dutiyadabbasuttaü 8-10 Mahàpajàpatigotamãtherã-apadànaü, vss. 286-

287 

 

 

More Udànas in the Tipiñaka  
 

In the Tipiñaka we find an early classification of the Dhamma into 9 groups, they are: 

Sutta, Geyya, Veyyàkaraõa, Gàthà, Udàna, Itivutta ka, Jàtaka, Abbhutadhamma, and 

Vedalla. It is not without significance that this classification includes 3 groups that 

were later to be collected and find their way into the Khuddakanikàya in eponymous 

books: Udàna, Itivuttaka, and Jàtaka. This perhaps serves to show that although the 

collection of the material that eventually formed the Khuddakanikàya may be late, the 

material from which it was formed was, in some cases, known right from the earliest 

times. Of the other classes mentioned here none are found collected in books bearing 

the same names, but are spread throughout the Nikàyas as we now receive them, and it 

very much appears that the Nikàya classification has at some time or other, superceded 

the earlier one. 
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In the Udàna itself there are 80 discourses, and they comprise all but one of the exalted 

utterances that are attributed to the Buddha himself in the Tipiñaka.1 There are, 

however, many udànas which are found in the Vinaya- and Suttapiñakas that have not 

made their way into the collection. When we examine this extraneous material we find 

that the majority of these udànas are not exalted utterances, as in the Udàna collection, 

but rather are exclamations, which, for the most part, do not form a climax in 

themselves, in the way the exalted udànas do, but are simply exclamations in an on-

going narrative.  

 

All the udànas of this kind that I have been able to find are collected in the Appendix. 

In the Jàtakas many of the Bodhisatta's utterances are said to have been udànas, and 

they have also been collected in the same Appendix.  

 

 

Collection & Organization of the Udàna  
 

John D. Ireland in the Introduction to his translation of The Udàna (Kandy, 1997, pg 

10), writes: Could the udànas have once existed as a collection apart from the 

introductory discourses, like the verses of the Dhammapada? In the first chapter...the 

udàna utterances form a group united by the common word "brahmin," which is 

obvious when they are read apart from the introductory discourses. So this chapter 

could well have been called Bràhmaõa-vagga, following on from the last chapter of the 

Dhammapada... Similarly, the second chapter has the unifying theme of sukha: 

happiness, bliss. However, in the subsequent chapters there is often no discernible 

theme linking the utterances. 

 

As Ireland noted the word brahmaõa occurs in all the verses of the opening chapter, (1-

1b, 1-2b, 1-3b, 1-4a, 1-5d, 1-6d, 1-7b, 1-8d, 1-9d, 1-10h), and so there is clearly word 

collocation in the udànas in this chapter. Likewise sukha occurs in nearly all of the 

verses of the second chapter (2-1aceh, 2-2abc, 2-3acdegh, 2-4a, 2-5a, 2-6a, 2-8c, 2-9b, 2-

10c); it is missing from 2-7, but there its place is taken by the word piya (2-7af), which 

is related in meaning, and piya also occurs in the verse that follows it (2-8b), so that it 

may have come in to the collection through this connection.   

 

It is odd that having seen the collocation of the verses in the first 2 chapters, that 

Ireland didn't note the clear collocation in the 3 rd chapter, linked by the word bhikkhu, 

which occurs throughout the chapter, occuring in the following verses: 3-1a, 3-2d, 3-3d, 

3-4c, 3-5c, 3-6d, 3-7a, 3-8a, 3-9d, 3-10 last verse; or in the 4th chapter where it is on the 

word citta: 4-1d, 4-2e, 4-3c, 4-4a, 4-5c, 4-6e, 4-8d, 4-9f, 4-10a. The 7th udàna in this  

                                         
1 There are also 2 other udànas mentioned in the collection, which are not by the Buddha. The 

first was the exclamation made by Ven. Bhaddiya, expressing his happiness with the monk's 

life (Ud. 2 -10): Aho sukhaü! Aho sukhaü!  This udàna was also uttered by the Bodhisatta on 

2 different occasions, see The Bodhisatta's Udànas in the Jàtaka in the Appendix. 

Sakka, king of the gods, also made an udàna after giving alms to Ven. Mahàkassapa (3-7): Aho 

dànaü! Paramadànaü Kassape suppatiññhitaü, Aho dànaü! Paramadànaü Kassape 

suppatiññhitan-ti .  
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chapter doesn't have the word citta, but it does have the root-connected word cetasa (4-

7a). 

 

If we were to give names to the first four chapters according to their word-collocation, 

we would then have Bràhmaõavagga, Sukhavagga, Bhikkhuvagga, and Cittavagga. It is 

interesting to note that these four vagga titles do in fact occur in the Dhammapada, 

and it may be that what we have in the udàna is a fossilized remnant of a collection of 

verses that, as Ireland suggested, may once have stood alone. 

 

In the following chapters there seems to be no collocation on a keyword. Still, we 

should note that pàpa occurs in 5-3d, 5-4ce, 5-6cd, 5-7bcd; and 5-4 may be connected to 

5-5, by theme, as they both deal with the covering up of bad deeds. There does not 

seem to be collocation running through all the verses in the 6th chapter either, but diññhi 

occurs in 6-6j, 6-8 (in the middle), 6-9d, 6-10h. The theme of views is also implied in 6-

4 & 6-5 (see the translation), which are further linked together by having the opening 2 

lines in common. 

 

Chapter 7 has many verses dealing with the one who is everywhere free (7-7a), who 

has cut off the cycle (7-2a), cut off the stream (7-5d), who has no roots in the earth (7-

6a), who has transcended the tether and the obstacle (7-7b), and cut off the root of 

craving (7-9c). Chapter 8 which begins with the well known 4 nibbàna suttas continues 

with that theme, see 8-5d, 8-6d, 8-8 2nd verse, 8-9 whole verse, and 8-10 both verses. 

Only 8-7 seems to stand apart from this. 

 

It very much looks therefore that the organising princliple in the 2nd half of the 

collection was by theme, perhaps influenced by the underlying thematic consistency in 

the first four chapters, that had, in fact, come about from the collocation of keywords.  

 

Another indication of this may be obtained when we examine the udànas themselves. 

Most of the udànas in the collection are in verse, but there are a number that are in 

prose. All but one of the prose udànas occur in the last four chapters (6-8, 6-10, 8-1, 8-

3, 8-4; the exception is 3-10, which is discussed below). Some of these are unusual not 

only because they are not in verse, but because they do not appear to be udànas at all.  

 

In the Appendix I present the udànas that are named as such found scattered 

throughout the Tipiñaka. We can see from this that there are basically 2 groups of 

udànas. The first and most frequent is the exalted utterance, which is mainly what we 

have is the eponymous collection. The second group, which is by no means 

insignifi cant, is the exclamatory group of udànas, which are in prose. 

 

The prose udànas listed above however, fit into neither of these categories. The udàna 

at 8-1, for example, begins as an address: Atthi bhikkhave tad -àyatanaü... which would 

suggest that this is a normal doctrinal teaching. 8-3 begins in a similar way: Atthi 

bhikkhave ajàtaü... ; and 8-4 is similarly very sober and doctrinal in exposition. All 

three deal with nibbàna, and I would suggest that they perhaps formed part of a group, 

together with 8-2, which is in verse, and may therefore have found their way into the 

collection via that connection. This may be further confirmed by the fact that all four  



Introduction to the Udàna 

 14 

of the nibbàna udànas have exactly the same introduction (nidàna) recorded for the 

sayings, which may have been applied originally only to 8-2. 

 

The udàna at 6-8 is also in prose. In this case it seems to have very little to do with the 

prose introduction, and one cannot help feeling that there is some sort of mis-match 

here, and that the discourse has been patched together in an attempt to make a normal 

udàna out of it. It may be that it has been added in here owing to its theme being 

diññhi, which links it to the rest of the collection in this chapter.  

 

There are a number of complications regarding the udàna at 6-10, not the least being 

that the first half of the utterance is in fact metrical in structure (the metre is Vetàlãya, 

though the 3rd and 4th lines are corrupt); while in the 2nd half no metre can be discerned. 

Clearly however the 2nd half i s needed to complete the sense of the 1st half, and it 

cannot simply have been tagged on. Again the udàna has an underlying theme of views. 

 

The udàna that occurs at 3.10 is also very difficult owing to the confused state it which 

it has been preserved, with parts of it having no discernible metre, while other portions 

are certainly metrical, but not necessarily in whole verses. It appears to me that the 

udàna falls into 3 distinct sections, the first and last of which were probably originally 

in verse, while the middle section is in prose. 

 

The word-collocation that joins this udàna to the others in the chapter, which is on the 

theme of bhikkhu, occurs in the 3rd section of the udàna, and it may be that these were 

the original verses in the collection, and that they have attracted the other two sections 

into the collection through the theme of bhava that runs throughout the udàna.  

 

 

 

 



 

Suttantapiñake  
 

Khuddakanikàyo  
 

(Tatiyo gantho)  

 

Udànapàëi 
 

Bodhivaggo pañhamo 
 

namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa 

 

[BJT Page 130]     

 

1-1: Pañhamabodhisuttaü (1)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà uruvelàyaü viharati, najjà neraÿjaràya tãre 

bodhirukkhamåle pañhamàbhisambuddho. tena kho pana samayena1 bhagavà sattàhaü 

ekapallaïkena nisinno hoti vimuttisukhapañisaüvedã.  

 

atha kho bhagavà tassa sattàhassa accayena, tamhà samàdhimhà vuññhahitvà, rattiyà 

pañhamaü yàmaü, pañiccasamuppàdaü anulomaü sàdhukaü manasàkàsi: 

 

ßiti imasmiü sati idaü hoti, imassuppàdà idaü uppajjati,  

yadidaü: avijjàpaccayà saïkhàrà,  

saïkhàrapaccayà viÿÿàõaü,  

viÿÿàõapaccayà nàmaråpaü,  

nàmaråpapaccayà saëàyatanaü,  

saëàyatanapaccayà phasso,  

phassapaccayà vedanà,  

vedanàpaccayà taõhà,  

taõhàpaccayà upàdànaü,  

upàdànapaccayà bhavo,  

bhavapaccayà jàti,  

jàtipaccayà jaràmaraõaü,  

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà sambhavanti.  

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hotãû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4 

ßyadà have pàtubhavanti dhammà 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

àtàpino jhàyato bràhmaõassa,  

                                         
1 BJT note: tena samayena - Vinayapàëi Mahàvaggo. 
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            ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

athassa kaïkhà vapayanti sabbà, 
            ÛÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

yato pajànàti sahetudhammanû-ti.  
 

[BJT Page 132]   

 

1-2: Dutiyabodhisuttaü (2)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà uruvelàyaü viharati, najjà neraÿjaràya tãre 

bodhirukkhamåle pañhamàbhisambuddho. tena kho pana samayena bhagavà sattàhaü 

ekapallaïkena nisinno hoti vimuttisukhapañisaüvedã.  

 

atha kho bhagavà tassa sattàhassa accayena, tamhà samàdhimhà vuññhahitvà, rattiyà 

majjhimaü yàmaü, pañiccasamuppàdaü pañilomaü sàdhukaü manasàkàsi:  

 

ßiti imasmiü asati idaü na hoti, imassa nirodhà idaü nirujjhati,  

yadidaü: avijjànirodhà saïkhàranirodho,  

saïkhàranirodhà viÿÿàõanirodho,  

viÿÿàõanirodhà nàmaråpanirodho,  

nàmaråpanirodhà saëàyatananirodho,  

saëàyatananirodhà phassanirodho,  

phassanirodhà vedanànirodho,  

vedanànirodhà taõhànirodho,  

taõhànirodhà upàdànanirodho,  

upàdànanirodhà bhavanirodho,  

bhavanirodhà jàtinirodho,  

jàtinirodhà jaràmaraõaü  

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà nirujjhanti.  

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa  nirodho hotãû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4 

ßyadà have pàtubhavanti dhammà 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

àtàpino jhàyato bràhmaõassa,  
            ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

athassa kaïkhà vapayanti sabbà, 
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

yato khayaü paccayànaü avedãû ti. 
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1-3: Tatiyabodhisuttaü (3)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà uruvelàyaü viharati, najjà neraÿjaràya tãre 

bodhirukkhamåle pañhamàbhisambuddho. tena kho pana samayena1 bhagavà sattàhaü 

ekapallaïkena nisinno hoti vimuttisukhapañisaüvedã.  

 

atha kho bhagavà tassa sattàhassa accayena, tamhà samàdhimhà vuññhahitvà, rattiyà 

pacchimaü yàmaü, pañiccasamuppàdaü anulomapañilomaü sàdhukaü manasàkàsi:  

 

ßiti imasmiü sati idaü hoti, imassuppàdà idaü uppajjati,  

imasmiü asati idaü na hoti, imassa nirodhà idaü nirujjhati,  

yadidaü: avijjàpaccayà saïkhàrà,  

saïkhàrapaccayà viÿÿàõaü,  

viÿÿàõapaccayà nàmaråpaü,  

nàmaråpapaccayà saëàyatanaü,  

saëàyatanapaccayà phasso,  

phassapaccayà vedanà,  

vedanàpaccayà taõhà,  

taõhàpaccayà upàdànaü,  

upàdànapaccayà bhavo,  

bhavapaccayà jàti,  

jàtipaccayà jaràmaraõaü  

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà sambhavanti.  

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.  

 

[BJT Page 134]   

 

avijjàya tveva asesaviràganirodhà saïkhàranirodho,  

saïkhàranirodhà viÿÿàõanirodho,  

viÿÿàõanirodhà nàmaråpanirodho,  

nàmaråpanirodhà saëàyatananirodho,  

saëàyatananirodhà phassanirodho,  

phassanirodhà vedanànirodho,  

vedanànirodhà taõhànirodho,  

taõhànirodhà upàdànanirodho,  

upàdànanirodhà bhavanirodho,  

bhavanirodhà jàtinirodho,  

jàtinirodhà jaràmaraõaü  

sokaparidevadukkhadomanassupàyàsà nirujjhanti.  

evam-etassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hotãû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 

                                         
1 BJT note: tena samayena - Vinayapàëi Mahàvaggo. 
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            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ     Tuññhubha x 4 

ßyadà have pàtubhavanti dhammà 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

àtàpino jhàyato bràhmaõassa,  
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

vidhåpayaü tiññhati màrasenaü, 
            ÛÛ ÜÛ,ÜÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

suriyo va obhàsayam-antaëikkhanû-ti.  1 
 

 

1-4: Nigrodhasuttaü (4)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà uruvelàyaü viharati, najjà neraÿjaràya tãre 

ajapàlanigrodhamåle2 pañhamàbhisambuddho. tena kho pana samayena bhagavà 

sattàhaü ekapallaïkena nisinno hoti vimuttisukhapañisaüvedã.  

 

atha kho bhagavà tassa sattàhassa accayena, tamhà samàdhimhà vuññhàsi. atha kho 

aÿÿataro huhuïkajàtiko 3 bràhmaõo yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà, 

bhagavatà saddhiü sammodi. sammodanãyaü kathaü sàràõãyaü vãtisàretvà 

ekamantaü aññhàsi. ekamantaü ñhito kho so bràhmaõo bhagavantaü etad-avoca:  

 

ßkittàvatà nu kho bho gotama bràhmaõo hoti? katame ca pana bràhmaõakaraõà 

dhammà?û ti4 

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññþubha  x5 

ßyo bràhmaõo bàhitapàpadhammo 
            ÛÛÜÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

nihuhuïko 5 nikkasàvo yatatto,6 
            ÜÜÛÜ,ÐÛÛÛÐÜÛÜÜ 

vedantagå vusitabrahmacariyo, 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÜÐÜÛÜÜ 

dhammena so brahmavàdaü vadeyya, 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

yassussadà natthi kuhiÿci lokeû ti. 
 

[BJT Page 136]   

 

 

                                         
1 Metre: 1st resolved (or we could understand suriyo as containing a sarabhatti vowel). 
2 BJT note: nigrodhe - in some books.  
3 BJT note: huhuükajàtiko - ChS. 
4 BJT note: bràhmaõakaraõà dhammà - palm leaf book. bràhmaõa kàrakà - in some books.  
5 BJT note: nihuhuïkako vima??. nihuühuïko - ChS.  
6 Metre: Tuññhubha; b: syncopated opening 
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1-5: Therasuttaü (5)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena àyasmà ca sàriputto, àyasmà ca 

mahàmoggallàno, àyasmà ca mahàkassapo, àyasmà ca mahàkaccàyano, àyasmà ca 

mahàkoññhito, àyasmà ca mahàkappino, àyasmà ca mahàcundo, àyasmà ca anuruddho, 

àyasmà ca revato, àyasmà ca ànando,1 yena bhagavà tenupasaïkamiüsu.  addasà kho 

bhagavà te àyasmante dårato va àgacchante, disvàna, bhikkhå àmantesi: ßete 

bhikkhave bràhmaõà àgacchanti; ete bhikkhave bràhmaõà àgacchantãû ti. 

 

evaü vutte, aÿÿataro bràhmaõajàtiko bhikkhu, bhagavantaü etad-avoca: ßkittàvatà nu 

kho bhante bràhmaõo hoti? katame ca pana bràhmaõakaraõà dhammà?û ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ    Pathyàvatta 

ßbàhitvà pàpake dhamme,    ye caranti sadà satà, 2 
            ÜÛÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ 

khãõasaüyojanà buddhà,    te ve3 lokasmiü bràhmaõàû ti. 

 

 

1-6: Kassapasuttaü (6)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà ràjagahe viharati, veëuvane kalandakanivàpe. 

tena kho pana samayena àyasmà mahàkassapo pipphaliguhàyaü4 viharati, àbàdhiko 

dukkhito bàëhagilàno. atha kho àyasmà mahàkassapo aparena samayena tamhà àbàdhà 

vuññhàsi.  

 

atha kho àyasmato mahàkassapassa tamhà àbàdhà vuññhitassa etad-ahosi: ßyannånàhaü 

ràjagahaü piõóàya paviseyyanû-ti.  

 

tena kho pana samayena paÿcamattàni devatàsatàni ussukkaü àpannàni honti àyasmato 

mahàkassapassa piõóapàtapañilàbhàya.  

 

atha kho àyasmà mahàkassapo tàni paÿcamattàni devatàsatàni pañikkhipitvà, 

pubbanhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, ràjagahaü piõóàya pàvisi, yena 

daëiddavisikhà kapaõavisikhà pesakàravisikhà.  

 

addasà kho bhagavà àyasmantaü mahàkassapaü ràjagahe piõóàya carantaü, yena 

daëiddavisikhà kapaõavisikhà pesakàravisikhà. atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, 

tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 

                                         
1 BJT note: nando - ChS. 
2 Metre: Pathyàvatta, all lines are to be understood as pathyà, the normal form of the metre, 

from here on, unless otherwise stated. 
3 BJT note: te ca - palm leaf book. 
4 BJT note: pippaliguhàyaü - Thai. 
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            ÛÜÛÜÐÜÜÜÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    mavipula  

ßanaÿÿaposiü aÿÿàtaü,1    dantaü  sàre patiññhitaü,  
            ÜÜÛÜÐÜÛÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    ravipula 

khãõàsavaü vantadosaü:    tam-ahaü bråmi bràhmaõanû-ti.  
 

 

1-7: Pàvàsuttaü (7)  
 

1. evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà pàvàyaü2 viharati, ajakalàpake cetiye, 

ajakalàpakassa yakkhassa bhavane. tena kho pana samayena bhagavà, 

rattandhakàratimisàyaü,  abbhokàse nisinno hoti, devo ca ekam-ekaü phusàyati. atha 

kho ajakalàpako yakkho bhagavatà bhayaü chambhitattaü lomahaüsaü 

uppàdetukàmo, yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà, bhagavato avidåre 

tikkhattuü: ßakkulo pakkuloû ti akkulapakkulikaü akàsi, ßeso te samaõa pisàco!û ti  

 

2. atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÜÛÜÐÛÜÜÜ ÐÐÜÛÛÜÐÛÜÛÜ  

ßyadà sakesu dhammesu    pàragu hoti brahmaõo,  
            ÛÛÜÜÐÛÜÜÜ ÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

atha etaü pisàcaÿ-ca    pakkulaÿ-càtivattatãû ti. 
 

 

1-8: Saïgàmajãsuttaü (8)  
 

1. evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena àyasmà saïgàmajã sàvatthiü 

anuppatto hoti bhagavantaü dassanàya. assosi kho àyasmato saïgàmajissa 

puràõadutiyikà: ßayyo kira saïgàmajã sàvatthiü anuppattoû ti, sà dàrakaü àdàya 

jetavanaü agamàsi.  

 

tena kho pana samayena àyasmà saïgàmajã aÿÿatarasmiü rukkhamåle divàvihàraü 

nisinno hoti. atha kho àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikà yenàyasmà saïgàmajã 

tenupasaïkami, upasaïkamitvà, àyasmantaü saïgàmajiü etad-avoca: ßkhuddaputtàmhi 

samaõa posa manû-ti. evaü vutte, àyasmà saïgàmajã tuõhã ahosi. dutiyam-pi kho 

àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikà àyasmantaü saïgàmajiü etad-avoca: 

ßkhuddaputtàmhi samaõa posa manû-ti. dutiyam-pi kho àyasmà saïgàmajã tuõhã ahosi. 

tatiyam-pi kho àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikà àyasmantaü saïgàmajiü etad-

avoca: ßkhuddaputtàmhi samaõa posa manû-ti. tatiyam-pi kho àyasmà saïgàmajã tuõhã 

ahosi. atha kho àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikà taü dàrakaü àyasmato 

saïgàmajissa purato nikkhipitvà pakkàmi: ßesa te samaõa putto posa nanû-ti.  

 

[BJT Page 140]   

 

                                         
1 BJT note: anaÿÿaposiü aÿÿàtaü - ChS. 
2 BJT note: pàñaliyaü. I ?? 
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2. atha kho àyasmà saïgàmajã taü dàrakaü neva olokesi, na pi àlapi. atha kho 

àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikà  avidåraü gantvà, apalokentã addasa 

àyasmantaü saïgàmajiü taü dàrakaü neva olokentaü na pi àlapantaü. disvànassa1 

etad-ahosi: ßna càyaü samaõo puttena pi atthikoû ti. tato pañinivattitvà dàrakaü àdàya 

pakkàmi. addasà kho bhagavà dibbena cakkhunà, visuddhena atikkantamànusakena, 

àyasmato saïgàmajissa puràõadutiyikàya evaråpaü vippakàraü.  

 

3. atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÜÜÜÜÐÛÜÛÜ ÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ    Anuññhubha  

ßàyantiü nàbhinandati,    pakkamantiü na socati,  
            ÜÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ 

saïgà saïgàmajiü muttaü:     tam-ahaü bråmi bràhmaõanû-ti.  

 

 

1-9: Jañilasuttaü (9)  
 

1. evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà gayàyaü viharati gayàsãse. tena kho pana 

samayena sambahulà jañilà, sãtàsu hemantikàsu rattãsu antaraññhake himapàtasamaye, 

gayàyaü ummujjanti pi, nimujjanti pi, ummujjanimujjam -pi karonti, osiÿcanti pi, 

aggim-pi juhanti: ßiminà suddhãû ti. 

 

addasà kho bhagavà te sambahule jañile, sãtàsu hemantikàsu rattãsu antaraññhake 

himapàtasamaye, gayàyaü ummujjante pi, nimujjante pi, ummujjanimujjaü karonte pi, 

osiÿcante pi, aggim-pi juhante: ßiminà suddhãû ti.  

 

2. atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÛÛÜÛÐÛÛÜÜ ÐÐÜÜÛÜÐÛÜÛÜ    savipula 

ßna udakena suci hoti    - bahvettha nahàyatã2 jano! 
            ÜÛÜÜÐÛÜÜÜ ÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ 

yamhi saccaÿ-ca dhammo ca,    so sucã so ca bràhmaõoû ti. 
 

[BJT Page 142]   

 

 

1-10: Bàhiyasuttaü (10)  
 

1. evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena bàhiyo dàrucãriyo suppàrake 

pañivasati samuddatãre, sakkato garukato mànito påjito apacito, làbhã 

cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü. atha kho bàhiyassa 

dàrucãriyassa rahogatassa pañisallãnassa evaü cetaso parivitakko udapàdi: ßye ca kho 

keci3 loke arahanto và arahattamaggaü và samàpannà, ahaü tesam-aÿÿataroû ti.  

 

                                         
1 Editor's note: BJT: assà. 
2 Editor's note: BJT, nahàyati, which must be a printer's error. 
3 BJT note: ye kho keci - ChS. 
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atha kho bàhiyassa dàrucãriyassa puràõasàlohità devatà, anukampikà atthakàmà, 

bàhiyassa dàrucãriyassa cetasà cetoparivitakkam-aÿÿàya, yena bàhiyo dàrucãriye 

tenupasaïkami, upasaïkamitvà, bàhiyaü dàrucãriyaü etad-avoca: ßneva kho tvaü 

bàhiya arahà. nàpi arahattamaggaü và samàpanno. sàpi te pañipadà natthi yàya và 

tvaü arahà assa,1 arahattamaggaü và samàpannoû ti. ßatha ko carahi sadevake loke 

arahanto và, arahattamaggaü và samàpanno?û ti. ßatthi bàhiya uttaresu janapadesu 

sàvatthã2 nàma nagaraü. tattha so bhagavà etarahi viharati arahaü sammàsambuddho. 

so hi bàhiya bhagavà arahà ceva, arahattàya ca dhammaü desetãû ti. 

 

atha kho bàhiyo dàrucãriyo tàya devatàya saüvejito tàvad-eva suppàrakà3 pakkàmi 

sabbattha ekarattiparivàsena. yena sàvatthiü4 jetavanaü anàthapiõóikassa àràmo5 

tenupasaïkami. tena kho pana samayena sambahulà bhikkhå abbhokàse caïkamanti. 

atha kho bàhiyo dàrucãriyo yena te bhikkhå tenupasaïkami, upasaïkamitvà, te bhikkhå 

etad-avoca: ßkahannu kho bhante etarahi so bhagavà viharati, arahaü 

sammàsambuddho? dassanakàmamhà mayaü taü bhagavantaü6 arahantaü 

sammàsambuddhanû-ti. ßantaragharaü paviññho kho bàhiya bhagavà piõóàyàû ti. 

 

2. atha kho bàhiyo dàrucãriyo taramànaråpo jetavanà nikkhamitvà sàvatthiü pavisitvà, 

addasa bhagavantaü sàvatthiyaü piõóàya carantaü, pàsàdikaü pasàdanãyaü 

santindriyaü santamànasaü, uttamadamathasamatham-anuppattaü,7 dantaü guttaü 

yatindriyaü nàgaü. disvàna, yena bhagavà tenupasaïkami, upasaükamitvà bhagavato 

pàde sirasà nipatitvà, bhagavantaü etad-avoca: ßdesetu me bhante bhagavà dhammaü, 

desetu sugato dhammaü, yaü mamassa dãgharattaü hitàya sukhàyàû ti.  

 

[BJT Page 144]   

 

evaü vutte, bhagavà bàhiyaü dàrucãriyaü etad-avoca: ßakàlo kho tàva, bàhiya, 

antaragharaü paviññhamhà piõóàyàû ti. dutiyam-pi kho bàhiyo dàrucãriyo bhagavantaü 

etad-avoca: ßdujjànaü kho panetaü bhante bhagavato và jãvitantaràyànaü, mayhaü và 

jãvitantaràyànaü!  desetu me bhante bhagavà dhammaü, desetu sugato dhammaü, yà 

mamassa dãgharattaü hitàya sukhàyàû ti. dutiyam-pi kho bhagavà bàhiyaü 

dàrucãriyaü etad-avoca: ßakàlo kho tàva bàhiya, antaragharaü paviññhamhà piõóàyàû 

ti. tatiyam-pi kho bàhiyo dàrucãriyo bhagavantaü etad-avoca: ßdujjànaü kho panetaü 

bhante bhagavato và jãvitantaràyànaü, mayhaü và jãvitantaràyànaü! desetu me bhante 

bhagavà dhammaü, desetu sugato dhammaü, yaü mamassa dãgharattaü hitàya 

sukhàyàû ti.  

 

                                         
1 BJT note: assasi - Thai. 
2 Editor's note: BJT, sàvatthi, by mistake. 
3 BJT note: suppàrakamhà - ChS.7 
4 Editor's note: BJT, sàvatthi, again by mistake. 
5 BJT note: bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane anàthapiõóikassa àràme - palm leaf book. 
6 BJT note: dassanakàmamhà bhagavantaü - ChS. 
7 BJT note: uttamasamathadamathamanuppattaü - ChS. 
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ßtasmàtiha te bàhiya, evaü sikkhitabbaü:  

 

diññhe diññhamattaü bhavissati,  

sute sutamattaü bhavissati,  

mute mutamattaü bhavissati,  

viÿÿàte viÿÿàtamattaü bhavissatã ti.  

 

evaü hi te bàhiya sikkhitabbaü.  

 

yato kho te bàhiya  

diññhe diññhamattaü bhavissati,  

sute sutamattaü bhavissati,  

mute mutamattaü bhavissati,  

viÿÿàte viÿÿàtamattaü bhavissati,  

 

tato tvaü bàhiya na tena; yato tvaü bàhiya na tena, tato tvaü bàhiya na tattha; yato 

tvaü bàhiya na tattha, tato tvaü bàhiya nevidha, na huraü, na ubhayam-antare,1 

esevanto dukkhassàû ti.  

 

3. atha kho bàhiyassa dàrucãriyassa bhagavato imàya saïkhittàya dhammadesanàya 

tàvad-eva anupàdàya àsavehi cittaü vimucci. atha kho bhagavà bàhiyaü dàrucãriyaü 

iminà saïkhittena ovàdena ovaditvà pakkàmi. atha kho acirapakkantassa bhagavato 

bàhiyaü dàrucãriyaü gàvã taruõavacchà adhipàtetvà jãvità voropesi.  

 

[BJT Page 146]   

 

atha kho bhagavà sàvatthiyaü piõóàya caritvà, pacchàbhattaü piõóapàtapañikkanto, 

sambahulehi bhikkhåhi saddhiü nagaramhà nikkhamitvà, addasa bàhiyaü dàrucãriyaü 

kàlakataü. disvàna, bhikkhå àmantesi: ßgaõhatha bhikkhave bàhiyassa dàrucãriyassa 

sarãrakaü, maÿcakaü àropetvà nãharitvà jhàpetha, thåpaÿ-cassa karotha, sabrahmacàrã 

vo bhikkhave kàlakatoû ti.  

 

ßevaü bhante,û ti kho te bhikkhå bhagavato pañissutvà, bàhiyassa dàrucãriyassa 

sarãrakaü maÿcakaü àropetvà, nãharitvà jhàpetvà thåpaÿ-cassa karitvà, yena bhagavà 

tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekamantaü nisãdiüsu. 

ekamantaü nisinnà kho te bhikkhu bhagavantaü etad-avocuü: ßdaóóhaü bhante 

bàhiyassa dàrucãriyassa sarãraü, thåpo cassa kato. tassa kà gati? ko abhisamparàyo?û ti. 

ßpaõóito bhikkhave bàhiyo dàrucãriyo, paccapàdi dhammassànudhammaü, na ca maü  

dhammàdhikaraõaü vihesesi. parinibbuto2 bhikkhave bàhiyo dàrucãriyoû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàya ü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 

                                         
1 BJT note: ubhayamantarena - palm leaf book. 
2 Editor's note: BJT, parinibbåto, printer's error.  
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            ÜÛÜÜÐÛÛÛÜÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    navipula  

ßyattha àpo ca pañhavã,    tejo vàyo na gàdhati,  
            ÛÜÛÜÐÜÜÜÜ ÐÐÜÜÜÜÐÛÜÛÜ    mavipula  

na tattha sukkà jotanti,    àdicco nappakàsati,  
            ÛÜÛÜÐÛÜÜÜ ÐÐÛÜÜÛÐÛÜÛÜ  

na tattha candimà bhàti,    tamo tattha na vijjati.  
 

 

            ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ  

yadà ca attanà vedã,    muni monena bràhmaõo,  
            ÛÛÜÜÐÛÜÜÜ ÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ 

atha råpà aråpà ca,    sukhadukkhà pamuccatãû ti. 
 

ayam-pi udàno vutto bhagavatà iti me sutan-ti.  

 

Bodhivaggo pañhamo 

 

tatruddànaü1 bhavati:  

 

Tayo ca Bodhi Nigrodho    te Therà Kassapena ca,  

Pàvàya Saïgàmajã Jañilà    Bàhiyena te dasà ti.  
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1 Editor's note: BJT, tatruddànaü bhavati here, but elsewhere tassuddànaü. 



 

Mucalindavaggo dutiyo  
 

 

2-1: Mucalindasuttaü (11)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà uruvelàyaü viharati, najjà neraÿjaràya tãre 

mucalindamåle pañhamàbhisambuddho. tena kho pana samayena bhagavà sattàhaü 

ekapallaïkena nisinno hoti vimuttisukhapañisaüvedã. tena kho pana samayena mahà 

akàlamegho udapàdi, sattàhavaddalikà sãtavàtaduddinã. atha kho mucalindo nàgaràjà 

sakabhavanà nikkhamitvà, bhagavato kàyaü sattakkhattuü bhogehi parikkhipitvà 

upari muddhani mahantaü phaõaü vihacca aññhàsi: ßmà bhagavantaü sãtaü, mà 

bhagavantaü uõhaü, mà bhagavantaü óaüsamakasavàtàtapasiriüsapasamphassoû ti. 

atha kho bhagavà tassa sattàhassa accayena tamhà samàdhimhà vuññhàsi.  

 

atha kho mucalindo nàgaràjà viddhaü vigatavalàhakaü devaü viditvà, bhagavato 

kàyà bhoge viniveñhetvà, sakavaõõaü pañisaüharitvà, màõavakavaõõaü 

abhinimminitvà, bhagavato purato aññhàsi paÿjaliko bhagavantaü namassamàno.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi.  

 
            ÛÜÛÜÐÜÜÜÜ ÐÐÛÛÜÜÐÛÜÛÜ    mavipula 

ßsukho viveko tuññhassa,    sutadhammassa passato, 
            ÛÜÜÜÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÜÐÛÜÛÜ  

abyàpajjaü 1 sukhaü loke,    pàõabhåtesu saüyamo.  
 

            ÛÜÛÜÐÛÜÜÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ 

sukhà viràgatà loke,    kàmànaü samatikkamo, 
            ÜÛÜÜÛÐÜÛÛÜÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ    savipula  

asmimànassa yo vinayo    etaü ve paramaü sukhanû-ti.2 

 

 

2-2: Ràjasuttaü (12)  
 

1. evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena sambahulànaü bhikkhånaü, 

pacchàbhattaü piõóapàtapañikkantànaü, upaññhànasàlàyaü sannisinnànaü 

sannipatitànaü, ayam-antaràkathà udapàdi:  

 

                                         
1 BJT note: abyàpajjhaü - seen somewhere. 
2 BJT note:  

sukho vivekastuùñasya    èrutadharmasya paèyata:  

avyàbàdhyaü sukhaü    loke pàõibhåteùu saüyama:  

sukhà ciràgatà loke    pàpànàü samatikrama:  

asmin mànuùyaviùaye    etadaiva paramaü sukham (Lalitavistara). 

Metre: In this line I am inclined to think that the 1st syllable in asmi- should be read as short, 

that would then allow for resolution of the 1st syllable, and the variation would be bhavipula. 
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ßko nu kho àvuso imesaü dvinnaü ràjånaü mahaddhanataro và, mahàbhogataro và, 

mahàkosataro và, mahàvijitataro và, mahàvàhanataro và, mahabbalataro và, 

mahiddhikataro và, mahànubhàvataro và, ràjà và màgadho seniyo bimbisàro, ràjà và 

pasenadi kosalo?û ti. ayaÿ-carahi tesaü bhikkhånaü antaràkathà hoti vippakatà.  

 

atha kho bhagavà sàyanhasamayaü pañisallànà vuññhito, yenupaññhànasàlà 

tenupasaïkami, upasaïkamitvà, paÿÿatte àsane nisãdi. nisajja kho bhagavà bhikkhå 

àmantesi: ßkàyanuttha bhikkhave etarahi kathàya sannisinnà sannipatità, kà ca pana vo 

antaràkathà vippakatà?û ti.  
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idha bhante amhàkaü pacchàbhattaü piõóapàtapañikkantànaü, upaññhànasàlàyaü 

sannisinnànaü sannipatitànaü, ayam-antaràkathà udapàdi: ßko nu kho àvuso imesaü 

dvinnaü ràjånaü maha ddhanataro và, mahàbhogataro và, mahàkosataro và, 

mahàvijitataro và, mahàvàhanataro và, mahabbalataro và, mahiddhikataro và, 

mahànubhàvataro và, ràjà và màgadho seniyo bimbisàro, ràjà và pasenadi kosalo?û ti. 

ayaü kho no bhante antaràkathà vippakatà, atha kho bhagavà anuppattoû ti.  

 

ßnakhvetaü bhikkhave tumhàkaü patiråpaü kulaputtànaü saddhà agàrasmà 

anagàriyaü pabbajitànaü, yaü tumhe evaråpiü kathaü katheyyàtha. sannipatitànaü 

vo bhikkhave dvayaü karaõãyaü: dhammã và kathà, ariyo và tuõhãbhàvoû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ  

ßyaÿ-ca kàmasukhaü loke,    yaÿ-cidaü diviyaü sukhaü,  
            ÜÜÛÛÐÛÜÜÜÐÐÛÜÜÜÐÛÜÛÜ 

taõhakkhayasukhassete    kalaü nàgghanti soëasinû-ti.  
 

 

2-3: Daõóasuttaü (13)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena sambahulà kumàrakà antarà ca 

sàvatthiü antarà ca jetavanaü ahiü daõóena hananti. atha kho bhagavà 

pubbanhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, sàvatthiü piõóàya pàvisi. addasà 

kho bhagavà sambahule kumàrake antarà ca sàvatthiü antarà ca jetavanaü ahiü 

daõóena  hanante. 

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÛÜÜÐÛÜÜÜ ÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ 

ßsukhakàmàni bhåtàni,    yo daõóena vihiüsati,  
            ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÛ ÐÛÜÛÜ  

attano sukham-esàno ,   pecca so na labhate sukhaü.  
 



Mucalindavaggo 

 27 

            ÛÛÜÜÐÛÜÜÜ ÐÐÜÜÜÛÐÛÜÛÜ 

sukhakàmàni bhåtàni,    yo daõóena na hiüsati.  
            ÜÛÜÛÐÛÜÜÜÐÐÜÛÜÛÐÛÜÛÜ 

attano sukham-esàno,    pecca so labhate sukhanû-ti.  
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2-4: Sakkàrasuttaü (14)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena bhagavà sakkato hoti garukato 

mànito påjito apacito, làbhã 

cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü; bhikkhusaïgho pi 

sakkato hoti garukato mànito påjito apacito, làbhã 

cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü.  

 

aÿÿatitthiyà pana paribbàjakà asakkatà honti agarukatà amànità apåjità anapacità, na 

làbhino cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü. atha kho te 

aÿÿatitthiyà paribbàjakà bhagavato sakkàraü asahamànà bhikkhusaïghassa ca, gàme 

ca araÿÿe ca bhikkhå disvà, asabbhàhi pharusàhi vàcàhi akkosanti paribhàsanti rosenti 

vihesenti.  

 

atha kho sambahulà bhikkhå yena bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà 

bhagavantaü abhivàdetvà, ekamantaü nisãdiüsu. ekamantaü nisinnà kho te bhikkhå 

bhagavantaü etad-avocuü:  

 

ßetarahi bhante bhagavà sakkato garukato mànito påjito apacito, làbhã 

cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü, bhikkhusaïgho1 pi 

sakkato garukato mànito påjito apacito, làbhã 

cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü.  

 

aÿÿatitthiyà pana paribbàjakà asakkatà agarukatà amànità apåjità anapacità, na 

làbhino2 cãvarapiõóapàtasenàsanagilànappaccayabhesajjaparikkhàrànaü. atha kho te 

bhante aÿÿatitthiyà paribbàjakà bhagavato sakkàraü asahamànà bhikkhusaïghassa ca, 

gàme ca araÿÿe ca bhikkhå disvà, asabbhàhi pharusàhi vàcàhi akkosanti paribhàsanti 

rosenti vihesentãû ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 

                                         
1 Editor's note: BJT, bhikkhåsaïgho - printer's error.  
2 BJT note: alàbhino - palm leaf book. 
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            ÜÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4 

ßgàme araÿÿe sukhadukkhaphuññho, 
            ÜÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

nevattato no parato dahetha.1 
            ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

phusanti phassà upadhiü pañicca, 
            ÛÜÛÜÐ,ÜÛÛÐÜÜÜÜ  

niråpadhiü kena phuseyyuü phassàû ti. 2 
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2-5: Upàsakasuttaü (15)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena aÿÿataro icchànaïgalako upàsako 

sàvatthiü anuppatto hoti kenacid-eva karaõãyena. atha kho so upàsako sàvatthiyaü 

taü karaõãyaü tãretvà, yena bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü 

abhivàdetvà, ekamantaü nisãdi. ekamantaü nisinnaü kho taü upàsakaü bhagavà etad-

avoca: ßcirassaü kho tvaü upàsakaü, imaü pariyàyam-akàsi, yadidaü idhàgamanàyàû 

ti.  

 

ßcirapañikàhaü bhante bhagavantaü dassanàya upasaïkamitukàmo, api càhaü kehici 

kehici kiccakaraõãyehi vyàvaño, evàhaü nàsakkhiü bhagavantaü dassanàya 

upasaïkamitunû-ti.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÜÛÛ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x 4  

ßsukhaü vata tassa na hoti kiÿci,3 
            ÜÜÛÜÐÜÛ,ÛÐÜÛÜÜ 

saïkhàtadhammassa bahussutassa,  
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ 

sakiÿcanaü passa vihaÿÿamànaü, 
            ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ  

jano janasmiü pañibaddharåpoû4 ti.  
 

 

2-6: Gabhinãsuttaü (16)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü viharati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena aÿÿatarassa paribbàjakassa daharà 

màõavikà pajàpatã hoti gabbhinã upavijaÿÿà.  

 

                                         
1 BJT note: rahetha - seen somewhere. 
2 Metre: Note the unexpected heavy 9th syllable in this line, we should probably read phuseyyu' 

m.c. 
3 Metre: Note that the 4th syllable is short in line a. 
4 BJT note: pañibandharåpo - palm leaf book; printed book. 
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atha kho sà paribbàjikà taü paribbàjakaü etad-avoca: ßgaccha tvaü bràhmaõa telaü 

àhàra, yaü me vijàtàya bhavissatãû ti. evaü vutte, so paribbàjako taü paribbàjikaü 

etad-avoca: ßkuto panàhaü bhoti telaü àharàmã?û ti. dutiyam-pi kho sà paribbàjikà 

taü paribbàjikaü etad -avoca: ßgaccha tvaü bràhmaõa telaü àhara, yaü me vijàtàya 

bhavissatãû ti. dutiyam-pi kho so paribbàjako taü paribbàjikaü etad -avoca: ßkuto 

panàhaü hoti telaü àharàmã?û ti. tatiyam-pi kho sà paribbàjikà taü paribbàjakaü 

etad-avoca: ßgaccha tvaü bràhmaõa telaü àhara, yaü me vijàtàya bhavissatãû ti.  
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2. tena kho pana samayena raÿÿo pasenadissa kosalassa koññhàgàre samaõassa và 

bràhmaõassa và sappissa và telassa và yàvad-atthaü pàtuü diyyati no nãharituü. atha 

kho tassa paribbàjakassa etad-ahosi: ßraÿÿo kho pana1 pasenadissa kosalassa koññhàgàre 

samaõassa và bràhmaõassa và sappissa và telassa và yàvad-atthaü pàtuü diyyati no 

nãharituü. yannånàhaü raÿÿo pasenadissa kosalassa koññhàgàraü gantvà, telassa 

yàvad-atthaü pivitvà, gharaü àgantvà, uggiritvàna 2 dadeyyaü, yaü imissà vijàtàya 

bhavissatãû ti. atha kho so paribbàjako raÿÿo pasenadissa kosalassa koññhàgàraü 

gantvà, telassa yàvad-atthaü  pivitvà, gharaü àgantvà, neva sakkoti uddhaü kàtuü na 

pana adho, so dukkhàhi tibbàhi kharàhi kañukàhi vedanàhi phuññho àvaññati parivaññati.  

 

atha kho bhagavà pubbanhasamayaü nivàsetvà, pattacãvaram-àdàya, sàvatthiü piõóàya 

pàvisi. addasà kho bhagavà taü paribbàjakaü dukkhàhi tibbàhi kharàhi kañukàhi 

vedanàhi phuññhaü, àvaññamànaü parivaññamànaü.  

 

atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÛÜÛÛÐÜÛÜÛÜ     Vetàlãya x 2 

ßsukhino vata ye akiÿcanà, 
            ÜÛÛÜÛ ÛÐÜÛÜÛÜ  

vedaguno hi janà akiÿcanà,  
            ÛÜÛÜ,ÐÜÛÛÐÜÛÜÜ    Tuññhubha x  2 

sakiÿcanaü passa vihaÿÿamànaü, 
            ÛÜÛÜÐÜ,ÛÛÐÜÛÜÜ 

jano janasmiü pañibaddhacittoû3 ti.  
 

 

2-7: Ekaputtasuttaü (17)  
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà sàvatthiyaü vih arati, jetavane 

anàthapiõóikassa àràme. tena kho pana samayena aÿÿatarassa upàsakassa ekaputtako 

piyo manàpo kàlaïkato hoti. atha kho sambahulà upàsakà allavatthà allakesà, 

divàdivassa yena bhagavà tenupasaïkamiüsu, upasaïkamitvà bhagavantaü 

abhivàdetvà, ekamantaü nisãdiüsu. ekamantaü nisinne kho te upàsake bhagavà etad-

avoca: ßkinnu kho tumhe upàsakà, allavatthà allakesà, idhåpasaïkantà divàdivassà?û ti 

                                         
1 BJT note: raÿÿo kho - ChS. 
2 BJT note: ucchàditvà - commentary. ucchaóóhitvàna - ChS. 
3 BJT note: pañibandhacitto - palm leaf book; printed book.  
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evaü vutte, so upàsako bhagavantaü etad-avoca: ßmayhaü kho bhante ekaputtakosi 

piyo manàpo kàlaïkato. tena mayaü allavatthà allakesà idhåpasaïkantà divàdivassàû 

ti.  
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atha kho bhagavà etam-atthaü viditvà, tàyaü velàyaü imaü udànaü udànesi:  

 
            ÛÛÜÐÜÜÛÐÛÛÜÐÜ    ÜÛÐÜÜÐÛÛÛÐÜÜÐÜ    Old Gãti  

ßpiyaråpassàdagathitàse1     devakàyà puthumanussà ca, 2  
            ÛÜÐÛÜÛÐÛÜÐÜ    ÜÛÐÜÜÐÛÛÜÐÜÜÐÜ 

aghàvino parijunnà,    maccuràjassa vasaü gacchanti.  
 

            ÜÜÐÛÜÛÐÜÜÐÜ    ÜÛÐÜÜÐÛÜÛÐÛÛÜÐÜ    Old Gãti 

ye ve divà ca ratto ca    appamattà jahanti piyaråpaü - 
            ÜÜÐÛÜÛÐÛÛÜÐÜ    ÜÛÐÜÜÐÛÜÛÐÛÛÜÐÜ 

te ve khananti aghamålaü    maccuno àmisaü durativattanû-ti.  
 

 

2-8: Suppavàsàsuttaü 3 (18) 
 

evaü me sutaü: ekaü samayaü bhagavà kuõóiyàyaü 4 viharati kuõóadhànavane. tena 

kho pana samayena suppavàsà koliyadhãtà sattavassàni gabbhaü dhàreti, sattàhaü 

måëhagabbhà. sà dukkhàhi tibbàhi kharàhi kañukàhi vedanàhi phuññhà, tãhi vitakkehi 

adhivàseti: ßsammàsambuddho vata so bhagavà, imassa evaråpassa dukkhassa pahànàya 

dhammaü deseti, supañipanno vata tassa bhagavato sàvakasaïgho, yo imassa 

evaråpassa dukkhassa pahànàya pañipanno. susukhaü vata taü nibbànaü, yatthidaü5 

evaråpaü dukkhaü na saüvijjatãû ti.  

 

atha kho suppavàsà koliyadhãtà sàmikaü àmantesi: ßehi tvaü ayyaputta yena bhagavà 

tenupasaïkama, upasaïkamitvà, mama vacanena bhagavato pàde sirasà vandàhi, 

appàbàdhaü appàtaïkaü lahuññhànaü balaü phàsuvihàraü puccha: `suppavàsà bhante 

koliyadhãtà bhagavato pàde sirasà vandati, appàbàdhaü appàtaïkaü lahuññhànaü 

balaü phàsuvihàraü pucchatã?' ti. evaÿ-ca vadehi: `suppavàsà bhante koliyadhãtà, 

sattavassàni gabbhaü dhàreti, sattàhaü måëhagabbhà.6 sà dukkhàhi tibbàhi kharàhi 

kañukàhi vedanàhi phuññhà, tãhi vitakkehi adhivàseti: ßsammàsambuddho vata so 

bhagavà, yo imassa evaråpassa dukkhassa pahànàya dhammaü deseti, supañipanno vata 

tassa bhagavato sàvakasaïgho, yo imassa evaråpassa dukkhassa pahànàya pañipanno; 

susukhaü vata taü nibbànaü, yatthidaü evaråpaü dukkhaü na saüvijjatãû ' û ti.  

 

                                         
1 BJT note: piyaråpà sàtagathitàse - palm leaf book. 
2 Metre: Old Gãti; we need to read piyaråpasàda-; puthå; & parijjunnà to correct the metre. 

Interestingly enough the Sanskrit Udànavarga takes the readings piyaråpasàta-, pÔthaksthitàþ, 

& paridyånà, though there the metre has been altered to Pathyàvatta. 
3 Editor's Note: BJT, Suppàvàsàsuttaü, printer's error.  
4 BJT note: kuõóakàyaü - ChS. 
5 BJT note: yadidaü  - ChS.  
6 Editor's Note: BJT, muëhagabbhà here, correct above. 
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3. ßparamanû-ti kho so koliyaputto suppavàsàya koliyadhãtàya pañissuõitvà, yena 

bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekamantaü nisãdi. 

ekamantaü nisinno kho so koliyaputto bhagavantaü etad-avoca: ßsuppavàsà bhante 

koliyadhãtà bhagavato pàde sirasà vandati, appàbàdhaü appàtaïkaü lahuññhànaü 

balaü phàsuvihàraü pucchatã? ti. evaÿ-ca vadeti: `suppavàsà bhante koliyadhãtà 

sattavassàni  gabbhaü dhàreti, sattàhaü måëhagabbhà. sà dukkhàhi tibbàhi kharàhi 

kañukàhi vedanàhi phuññhà, tãhi vitakkehi adhivàseti: ßsammàsambuddho vata so 

bhagavà, yo imassa evaråpassa dukkhassa pahànàya dhammaü deseti; supañipanno vata 

tassa bhagavato sàvakasaïgho, yo imassa evaråpassa dukkhassa pahànàya pañipanno; 

susukhaü vata taü nibbànaü, yatthidaü evaråpaü dukkhaü na saüvijjatãû ' û ti.  

 

ßsukhinã hotu suppavàsà koliyadhãtà arogà, arogaü puttaü vijàyatåû ti. saha vacanà ca 

pana bhagavato suppavàsà koliyadhãtà sukhinã arogà, arogaü puttaü vijàyi. ßevaü 

bhante,û ti kho so koliyaputto, bhagavato bhàsitaü abhinanditvà anumoditvà, 

uññhàyàsanà bhagavantaü abhivàdetvà padakkhiõaü katvà, sakaü gharaü paccàyàsi.  

 

addasà kho koliyaputto suppavàsaü koliyadhãtaraü sukhiniü arogaü, arogaü puttaü 

vijàtaü. disvànassa etad-ahosi: ßacchariyaü vata bho, abbhåtaü vata bho, tathàgatassa 

mahiddhikatà mahànubhàvatà, yatra hi nàmàyaü suppavàsà koliyadhãtà, saha vacanà 

ca pana bhagavato, sukhinã arogà, arogaü puttaü vijàyissatãû ti, attamano pamudito 

pãtisomanassajàto ahosi.  

 

atha kho suppavàsà koliyadhãtà sàmikaü àmantesi: ßehi tvaü ayyaputta yena bhagavà 

tenupasaïkama, upasaïkamitvà, mama vacanena bhagavato pàde sirasà vandàhi, 

`suppavàsà bhante koliyadhãtà bhagavato pàde sirasà vandatã' ti. evaÿ-ca vadehi: 

`suppavàsà bhante koliyadhãtà sattavassàni gabbhaü dhàresi, sattàhaü måëhagabbhà, sà 

etarahi sukhinã arogà, arogaü puttaü vijàtà. sà sattàhaü buddhapamukhaü 

bhikkhusaïghaü bhattena nimanteti. adhivàsetu kira bhante bhagavà suppavàsàya 

koliyadhãtàya sattabhattàni saddhiü bhikkhusaïghenà' û ti.  
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6. ßparamanß-ti kho so koliyaputto suppavàsàya koliyadhãtàya pañissuõitvà, yena 

bhagavà tenupasaïkami, upasaïkamitvà bhagavantaü abhivàdetvà, ekamantaü nisãdi. 

ekamantaü nisinno kho so koliyaputto bhagavantaü etad-avoca: ßsuppavàsà bhante 

koliyadhãtà bhagavato pàde sirasà vandati.û evaÿ-ca vadeti: ßsuppavàsà bhante 

koliyadhãtà, sattavassàni gabbhaü dhàresi, sattàhaü måëhagabbhà, sà etarahi sukhinã 

arogà, arogaü puttaü vijàtà. sà sattàhaü buddhapamukhaü bhikkhusaïghaü bhattena 

nimanteti. adhivàsetu kira bhante bhagavà suppavàsàya koliyadhãtàya sattabhattàni 

saddhiü bhikkhusaïghenà' û ti.  

 


